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A Study on the Renditions of Robinson Crusoe from a Viewpoint of Comparative
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Although several studies exist on the reception of Robinson Crusoe
(1719-20) in Japan, very few have been written on the retold texts of this work specifically
designed for children and their publication. Thus, the present study focuses on the translations and
renditions of Robinson Crusoe in relation to the development of Japanese children®s literature.

It has been found that since the Meiji era Robinson Crusoe has often been adapted for children
using language and ideology similar to other translated works published in children®s literary
magazines. The similarities include the degree of emotionality and sentimentality, as well as the
discourses of nationalism and ethnocentrism frequently found in modern children’ s literature in
Japan. Also, the study has made it clear that since the late nineteenth century a number of editions

of Robinson Crusoe have been edited as reading material for English learners, with various degrees

of complexity of vocabulary and grammar.



(€Y) Daniel Defoe, 1660-1731 Robinson
Crusoe, 1719-29

20

@

@ 1719
18~20

@

®

(L) 18 19

@

®

*

@
19
Benjamin Tabart
19

19

0) 13



®

*

®

(©)
2013

88

)

19

200

2020

19

Graded Readers
2016

No.125, 2017 pp.115-126



2017 10

1
88 2016 5 29
L FEBMTEREL LTo e vy UERGE) —mPE—RRZ -
239 2015 11 14
2017 5
pp.251-59
DVD 2015 6 30



